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Модальность – универсальная полиаспектная единица языка, выделяют 

модальность объективную и субъективную. Субъективная модальность есть 

отношение автора к сообщаемым им сведениям. Объектом нашего исследова-

ния стала субъективная модальность сомнения в текстах электронных СМИ 

Китая. 

Методом сплошной выборки мы отобрали исходный материал. 

Источником материала послужили тексты статей газеты 人民日报 (Жэньминь 

Жибао) (январь-апрель 2022 г.) (http://paper.people.com.cn). Объем проанали-

зированного текстового материала – 30 тысяч иероглифов. Нами обнаружено 

9 контекстов, репрезентирующих субъективную модальность сомнения 

(1 контекст на чуть более 3 тысяч иероглифов). Все найденные контексты 

подверглись классификации в соответствии с используемыми средствами 

выражения модальности сомнения: 
1) Лексические средства: использованы лексико-семантические группы 

слов с семантикой сомнения (в китайском языке слова с иероглифом 疑 
‘сомневаться’). Был найден лишь 1 контекст, репрезентирующий модаль-
ность сомнения (11,11 %): 些境外媒体和机构频频质疑中国严格防疫“代价高昂且不可持续 
‘Некоторые зарубежные журналисты и организации часто ставят под 
сомнение эффективность жестких ограничений в условиях пандемии…’. 

2) Морфологические средства: к ним относятся прежде всего модальные 
слова китайского языка, выражающие сомнение. Самым распространенным 
модальном словом китайского языка с семантикой сомнения стало сло-
во（不）可能 ‘возможно/невозможно’. Всего было найдено 4 контекста (44,44%): 
… 制定应对可能遇到更大不确定性的预案 ‘Выработать план, который, возможно, 
столкнется с еще большей неопределённостью’. 

3) Синтаксические средства: вопросительные предложения, по мнению 
Лю Хаотуна, являются способом выражения модальности сомнения. Нами 
обнаружено 4 контекста (44,44 %): 深化改革，雄安新区能不能破除制约协同发展的行政壁垒? 
‘Если углублять реформы в том числе в новом районе Сюнъань, станет ли 
возможным устранить административные барьеры, сдерживающие совмест-
ное развитие?’. 

Итак, выявлена и ранжирована парадигма средств китайского языка, 
специализированных для репрезентации субъективной модальности (на 
материале текстов СМИ). 

 
В. Ярош 
 

АНГЛИЦИЗМЫ В НЕМЕЦКОЙ РЕКЛАМЕ 

 

На сегодняшний день прослеживается все большее влияние английского 

языка на разные сферы человеческой деятельности. В распространении 

англицизмов и американизмов непосредственную роль играют постоянное 

межнациональное взаимодействие, обозначение предметов, понятий, при-

шедших из-за рубежа, для которых нет специальных названий в том или 

ином языке. 
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Немецкий язык также попал под влияние английского, что привело 

к появлению такого понятия, как “Denglisch”, или же “англонемецкий” язык. 

В число областей, куда уже проник “Denglisch”, входит и сфера рекламы, 

которую я затронула и, взяв за основу три известнейших журнала Германии 

«Der Spiegel», «FOCUS» и «STERN» за апрель 2022 года, выявила примеры 

англоязычных заимствований в немецких рекламных объявлениях. 

Так, в журнале «Der Spiegel» в одном из объявлений читателю предла-

гаются neue Möbel-Deals bei XXXLUTZ ‘новые предложения мебели от фирмы 

XXXLUTZ’, где Deal ‘предложение, поступление’ происходит от англий-

ского глагола to deal. 

В тексте самой рекламы мы видим употребление 9 заимствований: Shop 

‘магазин’, Discounter ‘дискаунтер’ (слово, образованное от английского 

discount, аналогия немецкого Rabatt ‘скидка, дисконт’, с помощью суффикса 

-er-), Sale-bereich ‘область скидок’, где за основу взяты слово немецкого 

происхождения Bereich и англицизм Sale ‘скидка’, Interior-Fans ‘интерьер-

ные вентиляторы’. 

В электронном каталоге немецкого журнала «STERN» я ознакомилась 

с тремя объявлениями, и в одном из них рассказывается о новшествах в сов-

ременном мире. Тут мне удалось найти 13 заимствований из английского 

языка, среди которых: die Spots ‘реклама’, das Logo – сокращение от 

известного английского logotype ‘логотип’, QR-Code-Scan ‘сканирование QR-

кода’, der/das Level ‘уровень’. 

В объявлениях электронного журнала «Focus Online» также прослежи-

вается употребление английских заимствований. И в одной из таких реклам, 

где предлагается приобрести за выгодную цену товары для спорта, было 

обнаружено 25 англицизмов. К ним относятся: der Lifestyle ‘стиль, образ 

жизни’, das Outfit ‘облик; внешний вид’, Activewear ‘спортивная одежда’ 

и др. 

Таким образом, заимствования из английского языка достаточно широко 

используются в сфере немецкой рекламы. Однако хотелось бы отметить, что 

именно с прогрессирующим проникновением англицизмов в рекламу и раз-

витием процесса глобализации прослеживается все большее поглощение 

национальных культур и, возможно, в некоторой степени негативное влияние 

на развитие национальных языков. 

 


